








2. COLLECTA
Deus, qui nos hodiérna die 
Exaltatiónis sanctæ Crucis 
ánnua sollemnitáte lætíficas : 
præsta, quǽsumus ; ut, cuius 
mystérium in terra cognóvi-
mus, eius redemptiónis prǽ-
mia in cælo mereámur. Per 
eundem Dóminum nostrum 
Iesum Christum Filium 
tuum, qui tecum vivit et reg-
nat, in unitate Spiritus Sanc-
ti, Deus, per omnia sæcula 
sæculorum. Amen. 
Vanwege het octaaf van Maria 
geboorte: Fámulis tuis, quǽsu-
mus, Dómine, cæléstis grátiæ 
munus impertíre : ut, quibus 
beátæ Vírginis partus éxstitit 
salútis exórdium ; Nativitátis 
eius votiva solémnitas, pacis 
tríbuat increméntum. Per 
Dóminum nostrum Iesum 
Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat, in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus, per 
omnia sæcula sæculorum. 
Amen.

2. COLLECTA
God die ons vandaag verblijdt 
met het plechtige jaarfeest 
van de verheffing van het 
heilig Kruis, wij bidden U: 
geef dat wij van Hem wiens 
Geheim wij gekend hebben 
op aarde, de schatten van de 
verlossing mogen verdienen 
in de hemel. Door onze Heer 
Jezus Christus uw Zoon, die 
met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.
Wij bidden U, Heer: schenk 
uw dienaren de gave van uw 
hemelse genade, opdat zij 
voor wie het moederschap 
van de heilige maagd het 
begin van hun verlossing is 
geweest, door het godgewijde 
feest van haar geboorte ver-
meerdering van vrede mogen 
ontvangen. Door onze Heer 
Jezus Christus uw Zoon, die 
met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.



EPISTEL
Fratres : Hoc enim sentíte 
in vobis, quod et in Christo 
Iesu : qui, cum in forma Dei 
esset, non rapínam arbitrá-
tus est esse se æqualem Deo 
: sed semetípsum exinanívit, 
formam servi accípiens, in 
similitúdinem hóminum 
factus, et hábitu invéntus ut 
homo. Humiliávit semetíp-
sum, factus obœdiens usque 
ad mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et Deus 
exaltávit illum : ei donávit illi 
nomen, quod est super omne 
nomen : (hic genuflectitur) ut 
in nómine Iesu omne genu 
flectátur cæléstium, terréstri-
um et inférno rum : et omnis 
lingua confiteátur, quia Dó-
minus Iesus Christus in glória 
est Dei Patris. Deo gratias!

3. GRADUALE
Christus factus est pro nobis 
obœdiens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. Prop-
ter quod et Deus exaltávit il-

Die gezindheid moet onder 
u heersen welke ook Chris-
tus Jezus bezielde: Hij die 
bestond in goddelijke ma-
jesteit heeft zich niet willen 
vastklampen aan de gelijk-
heid met God: Hij heeft zich 
van zichzelf ontdaan en het 
bestaan van een slaaf aange-
nomen. Hij is aan de mensen 
gelijk geworden. En als mens 
verschenen heeft Hij zich ver-
nederd, Hij werd gehoorzaam 
tot de dood, tot de dood aan 
een kruis. Daarom heeft God 
hem hoog verhevenen Hem 
de naam verleend die boven 
alle namen is, opdat bij het 
noemen van zijn naam zich 
ieder een knie zou buigen in 
de hemel, op aarde en onder 
de aarde, en iedere tong zou 
belijden tot eer van God, de 
Vader: Jezus Christus is de 
Heer. Wij danken God!

3. GRADUALE
Christus is voor ons gehoor-
zaam geworden tot de dood, 
tot de dood aan het Kruis. 
Maar daarom ook heeft God 



lum, et dedit illi nomen, quod 
est super omne nomen.

ALLELUIA
Allelúia, allelúia. Dulce lig-
num, dulces clavos, dúlcia 
ferens póndera : quæ sola 
fuísti digna sustinére Regem 
cælórum et Dóminum Al-
lelúia.

EVANGELIE
In illo témpore : Dixit Iesus 
turbis Iudæórum : Nunc 
iudícium est mundi : nunc 
princeps huius mundi eiciátur 
foras. Et ego si exaltátum 
fuero a terra, ómnia traham 
ad meipsum. (Hoc autem di-
cébat, signíficans, qua morte 
esset moritúrus.) Respóndit 
ei turba. Nos audívimus ex 
lege, quia Christus manet in 
ætérnum : et quómodo tu 
dicis : Opórtet exaltári Fílium 
hóminis ? Quis est iste Fílius 
hóminis ? Dixit ergo eis Iesus 
: Adhuc módicum lumen in 
vobis est. Ambuláte, dum 
lucem habétis, ut non vos té-

Hem hoog verheven, en Hem 
de Naam verleend, die boven 
alle namen is.

ALLELUIA
Alleluia, alleluia. O Kruis, dat 
een zoet hout, zoete nagelen 
en een zoete Last bezit, gij 
alleen zijt waardig geweest de 
Koning en Heer der hemelen 
te dragen.

Nu heeft er een oordeel over 
deze wereld plaats, nu zal de 
vorst dezer wereld worden 
buitengeworpen; en wanneer 
Ik van de aarde zal zijn om-
hooggeheven, zal Ik allen tot 
Mij trekken.” Hiermee duidde 
Hij aan, welke dood Hij zou 
sterven. Het volk antwoord-
de Hem: “Wij hebben in de 
Wet gehoord, dat de Messi-
as in eeuwigheid blijft; hoe 
kunt Gij dan zeggen dat de 
Mensenzoon omhooggehe-
ven moet worden? Wie is die 
Mensenzoon?” Daarop zei 
Jezus hun: “Nog een korte 
tijd is het licht onder u. Gaat 



nebræ comprehéndant : et qui 
ámbulat in ténebris, nescit, 
quo vadat. Dum lucem habé-
tis, crédite in lucem, ut fílii 
lucis sitis. Laus Tibi, Christe!

uw weg zolang gij dat licht 
hebt, opdat het duister u niet 
moge overvallen, want wie in 
de duisternis loopt, weet niet 
waar hij heen gaat. Zolang gij 

het licht hebt, gelooft in het licht, opdat gij kinderen van het 
licht moogt zijn.” Toen Jezus dit gezegd had, ging Hij heen en 
verborg zich voor hen. Lof zij U, Christus!





4. OFFERTORIUM 
Prótege, Dómine, plebem 
tuam per signum sanctæ 
Crucis ab ómnibus insídiis 
inimicórum ómnium : ut 
tibi gratam exhibeámus ser-
vitútem, et acceptábile fiat 
sacrifícium nostrum, allelúia.

4. OFFERTORIUM 
Bescherm uw Volk, Heer, 
door het teken van het Kruis 
tegen alle lagen van zijn 
vijanden, opdat ons dienst-
betoon U welgevallig zij en 
ons Offer U moge behagen. 
Alleluia.



5. SECRETA
Iesu Christi, Dómini nostri, 
Córpore et Sánguine sa-
ginándi, per quem Crucis 
est sanctifícátum vexíllum : 
quǽsumus, Dómine, Deus 
noster ; ut, sicut illud adoráre 
merúimus, ita perénniter eius 
glóriæ salutáris potiámur ef-
féctu. Per eundem Dóminum 
nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat, in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia sæ-
cula sæculorum. Amen.
Vanwege het octaaf van Maria 
geboorte:
Unigéniti tui, Dómine, no-
bis succúrrat humánitas : ut, 
qui, natus de Vírgine, Matris 
integritátem non mínuit, sed 
sacrávit ; in Nativitátis eius 
solémniis, nostris nos piáculis 
éxuens, oblatiónem nostram 
tibi fáciat accéptam Iesus 
Christus, Dóminus noster: 
qui tecum vivit et regnat, in 
unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia sæcula sæculo-
rum. Amen.

5. SECRETA
Voordat wij ons voeden met 
het Lichaam en Bloed van 
onze Heer Jezus Christus, 
door wie de Kruisstandaard 
geheiligd werd, bidden wij U, 
Heer, onze God: dat wij, na 
deze te hebben mogen ver-
eren, ook voor eeuwig de za-
lige glorie mogen verwerven, 
die Hij bewerkt heeft. Door 
onze Heer Jezus Christus 
uw Zoon, die met U leeft en 
heerst in de eenheid van de 
Heilige Geest, God, door de 
eeuwen der eeuwen, Amen.
Heer, moge de mensheid van 
uw eniggeboren Zoon ons 
te hulp komen, opdat Jezus 
Christus onze Heer, die uit 
een maagd geboren, de maag-
delijkheid van zijn moeder 
niet geschonden maar gehei-
ligd heeft, ons op de feestdag 
van haar geboorte van onze 
zonden zuivere en zo ons 
Offer U welgevallig make. Die 
met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.



6. PREFATIO
Per ómnia sǽcula sæculó- 
rum. Amen.

Dominus vobiscum, 
et cum spiritu tuo.
Sursum corda,
habemus ad Dominum.
Gratias agamus Domino Deo 
nostro,
Dignum et iustum est.
Vere dignum et justum est, 
æquum et salutáre, nos tibi 
semper et ubíque grátias 
ágere: Dómine sancte, Pater 
omnípotens, ætérne Deus: 
Qui salútem humáni géneris 
in ligno Crucis constituís-
ti: ut, unde mors oriebátur, 
inde vita resúrgeret: et, qui 
in ligno vincébat, in ligno 
quoque vincerétur: per Chris-
tum, Dóminum nostrum. Per 
quem majestátem tuam lau-
dant Angeli, adórant Domi-
natiónes, tremunt Potestátes. 
Cœli cœlorúmque Virtútes ac 
beáta Séraphim sócia exsul-
tatióne concélebrant. Cum 
quibus et nostras voces ut 
admítti júbeas, deprecámur, 

6. PREFATIO
Door alle eeuwen der eeu-
wen, Amen.

Verheft uw hart,
Wij zijn met ons hart bij de 
Heer.
Brengen wij dank aan de 
Heer onze God,
Hij is onze dankbaarheid 
waardig.
Waarlijk passend en terecht is 
het, redelijk en heilzaam, dat 
wij U altijd en overal dank-
zeggen, heilige Heer, almach-
tige Vader, eeuwige God: Die 
het heil van het menselijk 
geslacht in het Kruishout ge-
plaatst hebt; opdat daaruit het 
leven zou opschieten, waaruit 
de dood was voortgekomen; 
en hij, die door het hout zege-
vierde, op zijn beurt ook door 
het hout overwonnen zou 
worden: door Christus onze 
Heer. Door wie de engelen uw 
majesteit loven, de heerschap-
pijden haar aanbidden, de 
machten haar met eerbiedige 
vrees vereren, de hemelen en 
de krachten der hemelen en 



súpplici confessióne dicéntes: de gelukzalige serafijnen haar 
met eenstemmige jubel vie-
ren. Dat ook onze stemmen 
meeklinken in dit koor, zo 
smeken wij U, en zingen:



7. COMMUNIO
Per signum Crucis de inimí-
cis nostris líbera nos, Deus 
noster.

8. POSTCOMMUNIO
Adésto nobis, Dómine, Deus 
noster : et, quos sanctæ Cru-
cis lætári facis honóre, eius 
quoque perpétuis defénde 
subsídiis. Per Dóminum 
nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat, in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia sæ-
cula sæculorum. Amen.
Vanwege het octaaf van Ma-
ria geboorte: Súmpsimus, 
Dómine, celebritátis ánnuæ 
votiva sacraménta : præsta, 

7. COMMUNIO
Verlos ons, onze God, van 
onze vijanden, door het teken 
van het Kruis.

8. POSTCOMMUNIO
Sta ons bij, Heer, onze God, 
en omdat Gij ons verblijdt 
met de glorie van het H. 
Kruis: bescherm ons dan 
ook door zijn altijddurende 
steun. Door onze Heer Jezus 
Christus, uw Zoon, die met U 
leeft en heerst in de Eénheid 
van de Heilige Geest, God, 
door de eeuwen der eeuwen. 
Amen.
Wij hebben de godgewijde 
Geheimen ter viering van dit 
jaarfeest genuttigd, Heer. Wij 



quǽsumus ; ut et temporális 
vitæ nobis remédia prǽbeant 
et ætérnæ. Per Dominum 
nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia sæ-
cula sæculorum. Amen.

WEERZEGEN NA HET 
LAATSTE EVANGELIE

A fulgure, grandine et tem-
pestate. Libera nos, Domine 
Jesu Christe.  
Ostende nobis, Domine, mi-
sericordiam tuam.  
Et salutare tuum da no-
bis.  
Domine, exaudi orationem 
meam. Et clamor meus ad te 
veniat.  

Dominus vobiscum.  
Et cum spiritu tuo. 

Oremus! Quaesumus, om-
nipotens Deus, ut, inter-
cessione sanctae Dei Ge-
nitricis Mariae, sanctorum 
Angelorum, Patriarcharum, 

bidden U: geef dat zij ons de 
hulpmiddelen verschaffen 
voor ons tijdelijk en eeuwig 
leven. Door onze Heer Jezus 
Christus, uw Zoon, die met U 
leeft en regeert, in de eenheid 
van de Heilige Geest, God, 
door de eeuwen der eeuwen. 
Amen.

Van bliksem, hagel en on-
weer, Bevrijd ons, Heer Jezus 
Christus.
Toon ons, Heer uw barmhar-
tigheid, En schenk ons uw 
heil.

Heer, verhoor mijn gebed, En 
mijn roepen kome tot U.

De Heer zij met u,
en met uw geest.

Laat ons bidden. Wij bidden 
U, almachtige God, verleen 
ons, op voorspraak van de 
heilige Maria, moeder van 
God, van de heilige engelen, 



Prophetarum, Apostolorum, 
Martyrum, Confessorum, 
Virginum, Viduarum, et 
omnium Sanctorum tuorum, 
continuum nobis praestes 
subsidium, tranquillam au-
ram permittas, atque contra 
fulgura et tempestates de-
super nobis indignis tuam 
salutem effundas de caelis, et 
generi humano semper ae-
mulas, dextera potentiae tuae, 
aereas conteras potestates. Per 
eundem Christum, Domi-
num nostrum. Amen.

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.
Benedictio Dei omnipoten-
tis, Patris + et Filii et Spiritus 
Sancti, descendat super vos, 
locum istum et fructus terrae 
et maneat semper.  
Amen.

patriarchen, profeten, apos-
telen, martelaars, belijders, 
maagden, weduwen en al uw 
heiligen altijd uw bescher-
ming. Geef rust in de heme-
len, laat tegen bliksem en 
onweer uw heil uit de hemel 
over ons, onwaardigen, neer-
dalen en vernietig met uw 
sterke Hand de machten in de 
hemelen die de mens vijandig 
gezind zijn. Door Christus, 
onze Heer. Amen.

De Heer zij met u.
En met uw geest.
De zegen van de almachtige 
God, Vader + Zoon en Hei-
lige Geest dale neer over u, 
over deze plaats en over de 
vruchten van de aarde, en 
blijve daarop rusten. Amen.


